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PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE 
EXTRAORDINAIRE DU CONSEIL MUNICIPAL 
DE LA VILLE DE WESTMOUNT TENUE À LA 
SALLE DU CONSEIL DE L'HÔTEL DE VILLE 
LE 27 MAI 2025 À 18 h 00 À LAQUELLE 
ASSISTAIENT : 

 

MINUTES OF THE SPECIAL MEETING OF THE 
MUNICIPAL COUNCIL OF THE CITY OF 
WESTMOUNT HELD IN THE COUNCIL 
CHAMBER OF CITY HALL ON MAY 27, 2025, 
AT 6:00 P.M., AT WHICH WERE PRESENT: 
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La mairesse / The Mayor :  C. M. Smith, présidente / Chairman 
Les conseillers / Councillors:  M. Aronson 
  A. Bostock 
  M. Gallery 
  K. Kez 
  C. Peart 
  E. Roux 
  J. J. Shamie 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Formant quorum / Forming a quorum 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Également présentes/ 
Also in attendance : 

Julie Mandeville, directrice générale / Director General 
Me Paule Geoffroy Béliveau, greffière de la ville / City Clerk 
Alicia Klein Rossi, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 
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1. OUVERTURE DE LA SÉANCE 
 

 1. OPENING OF THE MEETING 
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La mairesse déclare la séance ouverte.  The Mayor calls the sitting to order. 
   
À moins d'indication à l'effet contraire dans le 
présent procès-verbal, la mairesse se prévaut de 
son privilège prévu à l'article 328 de la Loi sur les 
cités et villes (RLRQ, chapitre C-19) en 
s'abstenant de voter. 

 

Unless otherwise indicated in these minutes, the 
Mayor avails herself of her privilege provided for 
in section 328 of the Cities and Towns Act 
(CQLR, chapter C-19) by abstaining from voting. 

 
2. RAPPORTS DE LA MAIRESSE ET 

DES CONSEILLERS 
 

  

 
Mairesse Smith  
 
La mairesse Smith informe les résidents que le 
conseil déposera les premiers projets de 
règlements relatifs au Plan particulier 
d'urbanisme (PPU) pour le secteur Sud-Est au 
cours de la séance spéciale du conseil de ce soir. 
Elle souligne que cette étape est importante 
avant l'assemblée publique du 18 juin et qu'il ne 

 

 
2. MAYOR'S AND COUNCILLORS' 

REPORTS 
 
Mayor Smith  
 
Mayor Smith informed the residents that the 
council will table notice of motions and draft by-
laws related to the Special Planning Program 
(SPP) during tonight’s special council sitting. She 
highlighted that this step is important ahead of 
the June 18th public assembly and that this is not 
the final adoption of the project. She also 
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s'agit pas de l'adoption finale du projet. Elle 
mentionne également que le vote final des 
règlements aura lieu le 8 septembre 2025. Elle 
souligne également l'importance de ce projet 
pour la communauté de la ville de Westmount. 
 
Conseiller Aronson  
 
Le conseiller Aronson remercie toutes les 
personnes qui ont assisté à la séance et qui ont 
participé en fournissant des informations et des 
commentaires sur ce projet. Il souligne 
également l'importance des différentes opinions 
et contributions de la communauté à ce projet. 
 
Conseillère Gallery 
 
La conseillère Gallery prononce le discours 
suivant: 
 
Je m'adresse à vous avec conviction au sujet 
d'une opportunité importante qui se présente à 
nous - le Plan particulier d'urbanisme, plus connu 
sous le nom de PPU, pour le secteur sud-est de 
Westmount. 
 
Ce processus n'a pas commencé du jour au 
lendemain. En fait, c'est en 2017 que le rapport 
Agile a recommandé pour la première fois 
d'envisager l'adoption d'un PPU pour résoudre 
les nombreux défis du secteur sud-est. Des 
années plus tard, le 12 juin 2023, lors d'une 
réunion du comité plénier, la nécessité d'une 
vision claire et unifiée pour le sud-est a été 
soulevée, et l'idée d'un PPU a été réintroduite. La 
question a été rediscutée le 17 juillet 2023 et, le 
24 octobre 2023, le Conseil a décidé d'aller de 
l'avant à l'unanimité, ce qui a bien sûr conduit à 
l'attribution du contrat à Lemay le 15 janvier 
2024. 
 
Malgré les nombreux rapports produits au fil des 
décennies, très peu d'entre eux se sont traduits 
par des changements significatifs sur le terrain 
dans le secteur du sud-est. Ces études ont offert 
un aperçu, une analyse et une vision, mais elles 
sont restées en grande partie sur les tablettes. 
En fait, depuis 2010, la seule mesure concrète 

mentioned that the final vote for the by-laws will 
be held on September 8, 2025. She also 
emphasised the importance of this project for the 
City of Westmount’s community.  
 
 
Councillor Aronson  
 
Councillor Aronson thanked all those who have 
attended the sitting and who have participated in 
providing feedback and commentary on this 
project. He also highlighted the importance of the 
varying opinions and contributions to this project 
from the community.  
 
Councillor Gallery 
 
Councillor Gallery stated the following speech:  
 
 
I speak to you with conviction and care about an 
important opportunity before us – the Special 
Planning Programme, more commonly known as 
the PPU, for the southeast sector of Westmount. 
 
 
This process did not begin overnight. In fact, it 
was back in 2017 that the Agile Report first 
recommended considering the adoption of a PPU 
to solve the many challenges of the SE sector. 
Years later, on June 12, 2023, during a General 
Committee meeting, the need for a clear and 
unified vision for the southeast was raised, and 
the idea of a PPU was reintroduced. The matter 
was discussed again on July 17, 2023, and on 
October 24, 2023, Council decided to move 
forward unanimously, which of course led to the 
awarding of the contract to Lemay on January 15, 
2024. 
 
 
Despite the numerous reports produced over the 
decades - very little has translated into 
meaningful change on the ground in the 
southeast sector. These studies have offered 
insight, analysis, and vision, but they have largely 
sat on shelves. In fact, since 2010, the only 
concrete action taken has been the upzoning of 
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prise a été le rehaussement du zonage du côté 
sud de la rue Sainte-Catherine pour permettre 
une hauteur supplémentaire. Cette inertie 
souligne l'urgence de passer de la réflexion à la 
mise en œuvre. 
 
Le PPU est plus qu'un document de politique 
générale. C'est une opportunité, une invitation à 
réimaginer une partie de notre ville qui a été 
laissée pour compte pendant trop longtemps. Ce 
PPU a été façonné par la communauté, par le 
biais d'enquêtes, de consultations et de réunions 
publiques. Les habitants, les propriétaires 
d'entreprises, les groupes communautaires et les 
investisseurs ont tous apporté leur point de vue. 
 
Comme nous le savons tous, le sud-est a connu 
un déclin visible : terrains vacants, bâtiments 
sous-utilisés, augmentation du nombre de sans-
abri et perte de vitalité. Si nous n'agissons pas 
intentionnellement, ce déclin se poursuivra. Mais 
si nous agissons avec sagesse et en 
collaboration, nous pouvons jeter les bases d'un 
renouveau durable. 
 
Le PPU nous fournit les outils nécessaires à cette 
fin. Il nous permet de planifier l'avenir du sud-est 
dans le cadre plus large de notre programme 
d'urbanisme, avec clarté, prévoyance et un 
objectif commun. Il s'agit de permettre le bon 
type de changement : une densité responsable, 
une conception réfléchie et un mélange 
dynamique d'usages qui soutiennent des 
quartiers inclusifs et durables. 
 
Permettez-moi d'être très claire : nous 
n'approuvons aucun projet spécifique avec le 
PPU - il s'agit simplement d'un cadre normatif. Ce 
que nous faisons, c'est établir un cadre - une 
base - pour attirer des investissements 
responsables. Pour l'instant, dans le cadre du 
zonage actuel, aucun développement sérieux n'a 
lieu. Les développeurs ne se manifestent pas, et 
les opportunités que nous espérons nous 
échappent. Sans cette vision, sans ce cadre, le 
sud-est continuera à décliner, et ce n'est pas une 
option qu'aucun d'entre nous ne devrait accepter. 
 

Ste-Catherine Street’s south side to allow for 
additional height. This pattern of inertia 
underscores the urgent need to move from 
reflection to implementation. 
 
 
The PPU is more than a policy document. It is an 
opportunity – an invitation to reimagine a part of 
our city that has been left behind for far too long. 
This PPU has been shaped by the community – 
through surveys, consultations, and public 
meetings. Residents, business owners, 
community groups, and investors have all 
contributed their perspectives. 
 
 
The southeast, as we all know, has experienced 
visible decline: vacant lots, underused buildings, 
rising homelessness, and a loss of vitality. If we 
do not act intentionally, that decline will continue. 
But if we act wisely and collaboratively, we can 
lay the groundwork for lasting renewal. 
 
 
 
The PPU equips us with the tools to do just that. 
It enables us to plan the future of the southeast 
within the broader framework of our Urban 
Planning Programme – with clarity, foresight, and 
shared purpose. This is about enabling the right 
kind of change: responsible density, thoughtful 
design, and a vibrant mix of uses that support 
inclusive and sustainable neighbourhoods. 
 
 
Let me be very clear, we are not approving any 
specific project with the PPU – it just a normative 
framework. What we are doing is setting a 
framework – a foundation – to attract responsible 
investment. At the moment, under the current 
zoning, no serious development is taking place. 
Developers are not coming, and the opportunities 
we hope for are passing us by. Without this 
vision, without this framework, the southeast will 
continue to decline, and that is not an option any 
of us should accept. 
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J'aimerais souligner que cela ne signifie pas que 
nous tournons le dos au patrimoine de 
Westmount. En tant que membre du CCU, j'ai pu 
constater le dévouement et le professionnalisme 
dont il faut faire preuve pour préserver le 
patrimoine de notre ville. Il est rassurant de 
savoir que les membres actuels et futurs du CCU 
continueront à participer activement à l'examen 
de toutes les demandes à venir. 
 
Nous sommes en effet une ville patrimoniale, et 
nous en sommes fiers. La revitalisation et la 
préservation du patrimoine ne s'excluent pas 
mutuellement - elles peuvent et doivent 
coexister. Lorsqu'ils sont réalisés correctement, 
les nouveaux aménagements peuvent en fait 
renforcer la présence de nos bâtiments 
historiques et de nos paysages de rue, plutôt que 
de les éclipser. 
 
Notre objectif est de protéger ce qui fait la 
spécificité de Westmount tout en créant un 
espace pour ce qu'elle peut devenir. Nous 
voulons redonner vie au secteur sud-est - avec 
des maisons, des magasins, des espaces verts 
et des lieux de rassemblement qui répondent aux 
besoins d'aujourd'hui tout en honorant l'héritage 
d'hier. 
 
Je tiens à remercier nos équipes de planification 
urbaine - tant internes qu'externes - et tous ceux 
qui ont contribué à traduire les contributions de 
la communauté en une proposition réfléchie et 
équilibrée. Ce cadre nous donne une base solide 
sur laquelle nous pourrons nous appuyer. 
 
Encore une fois, permettez-moi d'être très claire 
: nous n'approuvons aucun projet spécifique 
avec le PPU - il s'agit d'un cadre qui accueille des 
idées créatives et des propositions réfléchies 
pour la ville qui nous tient tous à cœur. 
Alors imaginons - et construisons - un sud-est de 
Westmount plus vert, mieux connecté, plus sûr et 
plus résilient. 
 
 
 
 

I would like to underscore that this does not mean 
turning our backs on Westmount’s heritage. As a 
member of the PAC, I see the dedication and 
professionalism that go into preserving our city's 
heritage. It is reassuring to know that both current 
and future members of PAC will remain actively 
engaged in reviewing any and all upcoming 
applications. 
 
 
We are indeed a heritage city, and we are proud 
of that. Revitalization and heritage preservation 
are not mutually exclusive – they can and must 
coexist. When done properly, new development 
can actually enhance the presence of our historic 
buildings and streetscapes rather than 
overshadow them. 
 
 
 
Our goal is to protect what makes Westmount 
special while creating space for what it can 
become. We want to welcome life back into the 
southeast sector – with homes, shops, green 
spaces, and gathering places that meet today’s 
needs while honouring yesterday’s legacy. 
 
 
 
I would like to thank our urban planning teams – 
both internal and external – and all those who 
helped translate community input into a 
thoughtful and balanced proposal. This 
framework gives us a strong foundation to build 
on. 
 
So again, let me be very clear: we are not 
approving any specific project with the PPU - it is 
a framework to welcome creative ideas and 
thoughtful proposals for the city we all care for. 
So let us envision - and then let us build - a 
southeast Westmount that is greener, more 
connected, safer, and more resilient. 
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Conseiller Peart 
 
Le conseiller Peart informe les résidents que le 
conseil déposera les projets de règlements 
relatifs au Programme particulier d'urbanisme 
(PPU) pour le secteur sud-est. Il a fait une 
déclaration sur les caractéristiques et les étapes 
du projet. 
 
Conseiller Shamie 
 
Le conseiller Shamie souligne l'importance de ce 
projet pour l'avenir de la ville de Westmount et de 
ses habitants. 
 
Conseillère Roux 
 
La conseillère Roux déclare qu'elle croit qu'un 
plan doit être établi pour le secteur sud-est, mais 
qu'elle ne peut pas voter en faveur de certains 
projets de règlement proposés ce soir. En tant 
que représentante des résidents, elle estime que 
ceux-ci méritent de voir le plan proposé avant 
qu’elle vote pour le faire avancer.  

Councillor Peart 
 
Councillor Peart informed the residents that 
council will table the draft by-laws related to the 
Special Planning Program (SPP) for the south-
east sector. He made a statement related to the 
characteristics and steps related to the project.  
 
 
Councillor Shamie  
 
Councillor Shamie stated the importance of this 
project for the future of the City of Westmount 
and its residents.  
 
Councillor Roux  
 
Councillor Roux stated that she believes a plan 
should be drawn up for the southeast sector, but 
that she cannot vote in favour of certain proposed 
by-laws this evening. As a representative of the 
residents, she feels they deserve to see the 
proposed plan before she votes to move it 
forward.   
 

  
 PREMIÈRE PÉRIODE DE QUESTIONS 
 

   
 FIRST QUESTION PERIOD 
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La période de questions se tient de 18 h 15 à 19 
h 10.  The question period took place from 6:15 p.m. to 

7:10 p.m. 
   
3. ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 
 

 3. ADOPTION OF THE AGENDA 
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2025-05-142 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par la conseillère Bostock 

 
2025-05-142 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Bostock 

   
QUE l'ordre du jour de la séance extraordinaire 
du Conseil du 27 mai 2025 soit adopté.  THAT the agenda of the special Council sitting of 

May 27, 2025, be adopted. 
   

ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
   
4. AVIS DE MOTION ET ADOPTION DU 

PREMIER PROJET DE RÈGLEMENT - 
RÈGLEMENT DE CONCORDANCE - 
RÈGLEMENT 1638 MODIFIANT LE 
PLAN D'URBANISME 

 

 

4. NOTICE OF MOTION AND ADOPTION 
OF FIRST DRAFT BY-LAW - 
CONCORDANCE BY-LAW - BY-LAW 
1638 AMENDING THE PLANNING 
PROGRAMME 
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AVIS DE MOTION ET DÉPÔT  NOTICE OF MOTION AND TABLING 
   
Le conseiller Peart dépose le projet de 
règlement 1638 intitulé Règlement modifiant le 
plan d’urbanisme et donne avis de motion de 
l'intention de le soumettre pour adoption, à une 
séance ultérieure du Conseil. 

 

Councillor Peart files Draft By-law 1638 entitled 
By-law Amending the Planning Programme and 
gives notice of motion of the intention to submit it 
for adoption at a subsequent meeting of Council. 

   
Ce projet de règlement est un règlement de 
concordance, nécessaire à la modification du 
Plan d'urbanisme par l'intégration du Plan 
particulier d'urbanisme (PPU) du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est). 

 

This draft by-law is a concordance by-law, 
required for the amendment of the Urban Plan 
through the integration of the Special Planning 
Program (PPU) for the South-East Sector of 
Westmount (South-East PPU). 

   
ADOPTION DU PREMIER PROJET DE 
RÈGLEMENT  ADOPTION OF THE FIRST DRAFT BY-LAW 

   
2025-05-143 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par le conseiller Shamie 

 
2025-05-143 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Shamie 

   
D’ADOPTER le premier projet du Règlement 
1638, intitulé Règlement modifiant le plan 
d’urbanisme, nécessaire dans le cadre de la 
modification du Plan d'urbanisme par l'intégration 
du Plan particulier d'urbanisme du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est); 

 

TO ADOPT the first draft of By-law 1638 
Amending the Planning Programme, which is 
necessary for the amendment of the Urban Plan 
through the integration of the Special Planning 
Program for the South-East Sector of Westmount 
(South-East PPU); 

   
DE TENIR, conformément à la Loi sur 
l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, ch. A-
19.1) une assemblée publique relativement à ce 
projet de règlement, à son contenu ainsi qu’aux 
conséquences de son adoption, le 18 juin 2025 à 
18h00. 

 

TO HOLD, in accordance with the Act respecting 
land use planning and development (CQLR, c. A-
19.1), a public meeting regarding this draft by-
law, its content, and the consequences of its 
adoption, on June 18, 2025, at 6:00 p.m. 

   
Les conseillères E. Roux et K. Kez votent 
contre la résolution.  Councillors E. Roux and K. Kez voted against 

the resolution. 
   

ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  ADOPTED BY A MAJORITY 
   
5. AVIS DE MOTION ET ADOPTION DU 

PREMIER PROJET DE RÈGLEMENT - 
RÈGLEMENT DE CONCORDANCE - 
RÈGLEMENT 1639 MODIFIANT LE 
RÈGLEMENT 1301 CONCERNANT LE 
LOTISSEMENT 

 

 

5. NOTICE OF MOTION AND ADOPTION 
OF FIRST DRAFT BY-LAW - 
CONCORDANCE BY-LAW - BY-LAW 
1639 AMENDING BY-LAW 1301 
CONCERNING SUBDIVISIONS 
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AVIS DE MOTION ET DÉPÔT  NOTICE OF MOTION AND TABLING 
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La conseillère Gallery dépose le projet de 
règlement 1639, intitulé Règlement modifiant le 
règlement 1301 concernant le lotissement, et 
donne avis de motion de l'intention de le 
soumettre pour adoption, à une séance ultérieure 
du Conseil. 

 

Councillor Gallery files Draft By-law 1639 
entitled By-law Amending By-law 1301 
Concerning Subdivisions and gives notice of 
motion of the intention to submit it for adoption at 
a subsequent meeting of the Council. 

   
Ce projet de règlement est un règlement de 
concordance, nécessaire à la modification du 
Plan d'urbanisme par l'intégration du Plan 
particulier d'urbanisme (PPU) du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est). 

 

This draft by-law is a concordance by-law, 
required for the amendment of the Urban Plan 
through the integration of the Special Planning 
Program (PPU) for the South-East Sector of 
Westmount (South-East PPU). 

   
ADOPTION DU PREMIER PROJET DE 
RÈGLEMENT  ADOPTION OF THE FIRST DRAFT BY-LAW 

   
2025-05-144 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par la conseillère Bostock 

 
2025-05-144 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Bostock 

   
D’ADOPTER le premier projet du Règlement 
1639, intitulé Règlement modifiant le règlement 
1301 concernant le lotissement, nécessaire dans 
le cadre de la modification du Plan d'urbanisme 
par l'intégration du Plan particulier d'urbanisme 
du Secteur Sud-Est de Westmount (PPU Sud-
Est); 

 

TO ADOPT the first draft of By-Law 1639 
Amending By-Law 1301 Concerning 
Subdivisions, which is necessary for the 
amendment of the Urban Plan through the 
integration of the Special Planning Program for 
the South-East Sector of Westmount (South-East 
PPU); 

   
DE TENIR, conformément à la Loi sur 
l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, ch. A-
19.1) une assemblée publique relativement à ce 
projet de règlement, à son contenu ainsi qu’aux 
conséquences de son adoption, le 18 juin 2025 à 
18h00. 

 

TO HOLD, in accordance with the Act respecting 
land use planning and development (CQLR, c. A-
19.1), a public meeting regarding this draft by-
law, its content, and the consequences of its 
adoption, on June 18, 2025, at 6:00 p.m. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

 
   

6. AVIS DE MOTION ET ADOPTION DU 
PREMIER PROJET DE RÈGLEMENT - 
RÈGLEMENT DE CONCORDANCE - 
RÈGLEMENT 1640 MODIFIANT LE 
RÈGLEMENT 1305 SUR LES PLANS 
D'IMPLANTATION ET D'INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE 

 

 

6. NOTICE OF MOTION AND ADOPTION 
OF FIRST DRAFT BY-LAW - 
CONCORDANCE BY-LAW - BY-LAW 
1640 AMENDING BY-LAW 1305 ON 
SITE PLANNING AND 
ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES 
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AVIS DE MOTION ET DÉPÔT  NOTICE OF MOTION AND TABLING 
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Le conseiller Peart dépose le projet de 
règlement 1640 intitulé Règlement modifiant le 
règlement 1305 sur les plans d’implantation et 
d’intégration architecturale (PIIA) et donne avis 
de motion de l'intention de le soumettre pour 
adoption, à une séance ultérieure du Conseil. 

 

Councillor Peart files Draft By-law 1640 entitled 
By-law Amending By-law 1305 On Site Planning 
and Architectural Integration Programmes 
(PAIP)and gives notice of motion of the intention 
to submit it for adoption at a subsequent meeting 
of the Council. 

   
Ce projet de règlement est un règlement de 
concordance, nécessaire à la modification du 
Plan d'urbanisme par l'intégration du Plan 
particulier d'urbanisme (PPU) du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est). 

 

This draft by-law is a concordance by-law, 
required for the amendment of the Urban Plan 
through the integration of the Special Planning 
Program (PPU) for the South-East Sector of 
Westmount (South-East PPU). 

   
ADOPTION DU PREMIER PROJET DE 
RÈGLEMENT  ADOPTION OF THE FIRST DRAFT BY-LAW 

   
2025-05-145 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par le conseiller Shamie 

 
2025-05-145 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Shamie 

   
D’ADOPTER le premier projet du Règlement 
1640 modifiant le règlement 1305 sur les plans 
d’implantation et d’intégration architecturale 
(PIIA), nécessaire dans le cadre de la 
modification du Plan d'urbanisme par l'intégration 
du Plan particulier d'urbanisme du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est); 

 

TO ADOPT the first draft of By-Law 1640 
Amending By-Law 1305 On Site Planning and 
Architectural Integration Programmes (PAIP), 
which is necessary for the amendment of the 
Urban Plan through the integration of the Special 
Planning Program for the South-East Sector of 
Westmount (South-East PPU); 

   
DE TENIR, conformément à la Loi sur 
l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, ch. A-
19.1) une assemblée publique relativement à ce 
projet de règlement, à son contenu ainsi qu’aux 
conséquences de son adoption, le 18 juin 2025 à 
18h00. 

 

TO HOLD, in accordance with the Act respecting 
land use planning and development (CQLR, c. A-
19.1), a public meeting regarding this draft by-
law, its content, and the consequences of its 
adoption, on June 18, 2025, at 6:00 p.m. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
7. AVIS DE MOTION ET ADOPTION DU 

PREMIER PROJET DE RÈGLEMENT - 
RÈGLEMENT DE CONCORDANCE - 
RÈGLEMENT 1641 MODIFIANT LE 
RÈGLEMENT CONCERNANT LE 
ZONAGE 

 

 

7. NOTICE OF MOTION AND ADPTION OF 
FIRST DRAFT BY-LAW - 
CONCORDANCE BY-LAW - BY-LAW 
1641 AMENDING THE ZONING BY-
LAW 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
AVIS DE MOTION ET DÉPÔT  NOTICE OF MOTION AND TABLING 
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La conseillère Gallery dépose le projet de 
règlement 1641 intitulé Règlement modifiant le 
règlement concernant le zonage et donne avis de 
motion de l'intention de le soumettre pour 
adoption, à une séance ultérieure du Conseil. 

 

Councillor Gallery files Draft By-law 1641 
entitled By-Law Amending the Zoning By-Law 
and gave notice of motion of the intention to 
submit it for adoption at a subsequent meeting of 
Council. 

   
Ce projet de règlement est un règlement de 
concordance, nécessaire à la modification du 
Plan d'urbanisme par l'intégration du Plan 
particulier d'urbanisme (PPU) du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est). 

 

This draft by-law is a concordance by-law, 
required for the amendment of the Urban Plan 
through the integration of the Special Planning 
Program (PPU) for the South-East Sector of 
Westmount (South-East PPU). 

   
ADOPTION DU PREMIER PROJET DE 
RÈGLEMENT  ADOPTION OF THE FIRST DRAFT BY-LAW 

   
2025-05-146 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-05-146 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Aronson 

   
D’ADOPTER le premier projet du Règlement 
1641 modifiant le règlement concernant le 
zonage, nécessaire dans le cadre de la 
modification du Plan d'urbanisme par l'intégration 
du Plan particulier d'urbanisme du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est); 

 

TO ADOPT the first draft of By-Law 1641 
Amending the Zoning By-Law, which is 
necessary for the amendment of the Urban Plan 
through the integration of the Special Planning 
Program for the South-East Sector of Westmount 
(South-East PPU); 

   
DE TENIR, conformément à la Loi sur 
l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, ch. A-
19.1) une assemblée publique relativement à ce 
projet de règlement, à son contenu ainsi qu’aux 
conséquences de son adoption, le 18 juin 2025 à 
18h00. 

 

TO HOLD, in accordance with the Act respecting 
land use planning and development (CQLR, c. A-
19.1), a public meeting regarding this draft by-
law, its content, and the consequences of its 
adoption, on June 18, 2025, at 6:00 p.m. 

   
Les conseillères E. Roux et K. Kez votent 
contre la résolution.  Councillors E. Roux and K. Kez voted against 

the resolution. 
   

ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 
   
8. AVIS DE MOTION ET ADOPTION DU 

PREMIER PROJET DE RÈGLEMENT - 
RÈGLEMENT DE CONCORDANCE - 
RÈGLEMENT 1642 CONCERNANT LE 
ZONAGE INCITATIF 

 

 

8. NOTICE OF MOTION AND ADOPTION 
OF FIRST DRAFT BY-LAW - 
CONCORDANCE BY-LAW - BY-LAW 
1642 CONCERNING INCENTIVE 
ZONING 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
AVIS DE MOTION ET DÉPÔT  NOTICE OF MOTION AND TABLING 
   
La conseillère Gallery dépose le projet de 
règlement 1642 intitulé Règlement concernant le  

Councillor Gallery files Draft By-law 1642 
entitled Incentive Zoning By-Law and gives 
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zonage incitatif et donne avis de motion de 
l'intention de le soumettre pour adoption, à une 
séance ultérieure du Conseil. 

notice of motion of the intention to submit it for 
adoption at a subsequent meeting of the Council. 

   
Ce projet de règlement est un règlement de 
concordance, nécessaire à la modification du 
Plan d'urbanisme par l'intégration du Plan 
particulier d'urbanisme (PPU) du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est). 

 

This draft by-law is a concordance by-law, 
required for the amendment of the Urban Plan 
through the integration of the Special Planning 
Program (PPU) for the South-East Sector of 
Westmount (South-East PPU). 

   
ADOPTION DU PREMIER PROJET DE 
RÈGLEMENT  ADOPTION OF THE FIRST DRAFT BY-LAW 

   
2025-05-147 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-05-147 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Aronson 

   
D’ADOPTER le premier projet du Règlement 
1642 concernant le zonage incitatif, nécessaire 
dans le cadre de la modification du Plan 
d'urbanisme par l'intégration du Plan particulier 
d'urbanisme du Secteur Sud-Est de Westmount 
(PPU Sud-Est); 

 

TO ADOPT the first draft of Incentive Zoning By-
Law 1642, which is necessary for the 
amendment of the Urban Plan through the 
integration of the Special Planning Program for 
the South-East Sector of Westmount (South-East 
PPU); 

   
DE TENIR, conformément à la Loi sur 
l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, ch. A-
19.1) une assemblée publique relativement à ce 
projet de règlement, à son contenu ainsi qu’aux 
conséquences de son adoption, le 18 juin 2025 à 
18h00. 

 

TO HOLD, in accordance with the Act respecting 
land use planning and development (CQLR, c. A-
19.1), a public meeting regarding this draft by-
law, its content, and the consequences of its 
adoption, on June 18, 2025, at 6:00 p.m. 

   
Les conseillères E. Roux et K. Kez votent 
contre la résolution.  Councillors E. Roux and K. Kez voted against 

the resolution. 
   

ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 
   
9. AVIS DE MOTION - RÈGLEMENT 1643 

MODIFIANT LE RÈGLEMENT 1612 
VISANT À ÉTABLIR LES TARIFS POUR 
L’EXERCICE FINANCIER 2025 

 

 

9. NOTICE OF MOTION - BY-LAW 1643 
AMENDING BY-LAW 1612 TO 
ESTABLISH RATES FOR THE FISCAL 
YEAR 2025 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
AVIS DE MOTION ET DÉPÔT  NOTICE OF MOTION AND TABLING 
   
Le conseiller Peart dépose le projet de 
règlement 1643, intitulé Règlement modifiant le 
règlement 1612 visant à établir les tarifs pour 
l’exercice financier 2025, et donne avis de motion 

 

Councillor Peart files Draft By-law 1643 entitled 
By-Law Amending By-Law 1612 to Establish 
Rates for the Fiscal Year 2025 and gives notice 
of motion of the intention to submit it for adoption 
at a subsequent meeting of the Council. 
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de l'intention de le soumettre pour adoption, à 
une séance ultérieure du Conseil. 
   
Ce projet de règlement est en lien avec à la 
modification du Plan d'urbanisme par l'intégration 
du Plan particulier d'urbanisme du Secteur Sud-
Est de Westmount (PPU Sud-Est). 

 

This draft by-law is related to the amendment of 
the Urban Plan through the integration of the 
Special Planning Program (PPU) for the South-
East Sector of Westmount (South-East PPU). 

   
10. DEUXIÈME PÉRIODE DE QUESTIONS 
 

 10. SECOND QUESTION PERIOD 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La période de questions se tient de 19 h 23 à 20 
h 11.  The second question period took place from 7:23 

p.m. to 8:11 p.m. 
   
11. LEVÉE DE LA SÉANCE 
 

 11. CLOSING OF THE SITTING 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La mairesse lève la séance à 20 h 11.  The Mayor declares the sitting closed at 8:11 

p.m. 
   
 
 
 

Christina M. Smith  Me Paule Geoffroy Béliveau 
Mairesse / Mayor  Greffière / City Clerk 
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ANNEXE / APPENDIX A 
PREMIÈRE PÉRIODE DE QUESTIONS DES RÉSIDENTS 

SÉANCE EXTRAORDINAIRE DU 27 MAI 2025 
FIRST QUESTION PERIOD OF RESIDENTS 

SPECIAL SITTING OF MAY 27, 2025 
Début de la première période des questions : 18 h 15 

Beginning of the First Question Period: 6:15 p.m. 
 

NOM /NAME QUESTIONS 
  

C. Lulam  
  

Comment. Commentaire.  

   
J. Gertzovitch  
  

Comment. 

If this is the case, why is tonight’s 
motion stating that it is an adoption of 
the first draft and not a tabling of the 
first draft? 

 

How much latitude would there be to 
make changes to assure that the June 
18th public consultation really is 
consultative and that concerns and 
suggestions can be adopted in the 
final by-law? 

 

 

Comment. 

So, it’s a public consultation and not a 
public gathering? 

 

Why is there a necessity for incentive 
zoning and why was it done without 
breath of public consultation? 

Commentaire. 
 
Si tel est le cas, pourquoi la motion de 
ce soir stipule-t-elle qu'il s'agit d'une 
adoption du premier projet et non d'un 
dépôt du premier projet ? 
 
Quelle marge de manœuvre y aurait-
il pour apporter des modifications afin 
de garantir que la consultation 
publique du 18 juin soit réellement 
consultative et que les 
préoccupations et suggestions 
puissent être intégrées dans le 
règlement final ? 
 
 
Commentaire. 
 
Il s'agit donc d'une consultation 
publique et non d'un rassemblement 
public ? 
 
Pourquoi le zonage incitatif est-il 
nécessaire et pourquoi a-t-il été mis 
en place sans consultation publique ? 
  
Pourriez-vous confirmer 
qu'aujourd'hui est le premier jour où 
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Could you confirm that today is the 
first day that it comes to public 
discussion? 

 

Is this the first time that incentive 
zoning has been put in the public 
eye? 

 

Comment. 

Has this tool been discussed with the 
general population? 

cette question est soumise à la 
discussion publique ? 
 
Est-ce la première fois que le zonage 
incitatif est porté à l'attention du public 
? 
 
 
Commentaire. 
 
Cet outil a-t-il fait l'objet d'une 
discussion avec la population en 
général ? 

   
J. Breslaw  

 

Is the proposed zoning found in the 
back of this document? 
 
 
Comment. 
 
 
Am I reading this correctly? 
 
Am I correct that the maximum 
number of stories as per this page 
seven? 
 
 
Why am I reading seven here? 

Le zonage proposé se trouve-t-il à la 
fin de ce document ? 
 
Commentaire. 
 
 
Est-ce que je comprends bien ? 
 
Ai-je raison de penser que le nombre 
maximal d'étages est indiqué à la 
page sept ? 
 
Pourquoi est-ce que je lis sept ici ? 

   
C. Christie Olsen 
 
 

Comment.  
 
Why are we rushing a plan through 
after one revision? 
 
Why aren’t we taking the same 
approach as we do with our own 
home and look into multiple plans 
before making a decision? 
 
Can we extend the process for 
unanswered questions to delay its 
vote in September? 

Commentaire.  

Pourquoi précipiter l'adoption d'un 
plan après une seule révision ? 

Pourquoi ne pas adopter la même 
approche que pour notre propre 
maison et examiner plusieurs plans 
avant de prendre une décision ? 

Pouvons-nous prolonger le 
processus pour les questions en 
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So, we’re going to see changes from 
the previous version? 

suspens afin de reporter le vote prévu 
en septembre ? 

Nous allons donc voir des 
changements par rapport à la version 
précédente ? 

   

S. Balabi  

 

Comment.  
 
 
Despite all the pressure you are 
getting, are you all aware of the silent 
majority that is in big support of this 
process?  
 
What can we do to make sure that you 
are aware of this? 

Commentaire.  
 
Malgré toute la pression que vous 
subissez, êtes-vous tous conscients 
de la majorité silencieuse qui soutient 
fortement ce processus ?  
 
Que pouvons-nous faire pour nous 
assurer que vous en êtes conscients 
? 
 

   
J. Winton  

 

Comment.  

When going through multiple 
revisions, will there ever be an 
increase in heights? 

Is the City planning on using its right 
of first refusal to purchase land for 
affordable housing? 

Commentaire.  
 
Lors des multiples révisions, y aura-t-
il une augmentation des hauteurs ? 
 
La ville prévoit-elle d'utiliser son droit 
de préemption pour acheter des 
terrains destinés à la construction de 
logements abordables ? 

   

C. Samson  

 

Comment.  

What does the benefit of collective 
interest might actually constitute in 
the incentive zoning proposal? 

So, it’s a generalized term incentive 
for this type of zoning? 

Commentaire.  
En quoi consiste exactement l'intérêt 
collectif dans la proposition de 
zonage incitatif ? 
 
Il s'agit donc d'une incitation générale 
pour ce type de zonage ? 

   
V. Lazaesco  
  

Comment.  
 

Commentaire.  
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How many people here in the room 
are developers or capital markets 
people? 
 
 
What are you solving far? 
 
 
What do you want to see? 
 
Which is what? 
 
Which means what to you? 
 
Are you willing to look at my vision 
and we can work together? 

Combien de personnes dans cette 
salle sont des développeurs ou des 
professionnels des marchés 
financiers ? 
 
Quels problèmes résolvez-vous 
actuellement ? 
 
Que souhaitez-vous voir ? 
 
Lequel ? 
 
Qu'est-ce que cela signifie pour vous 
? 
Êtes-vous prêt à examiner ma vision 
et à travailler avec moi ? 

   
J. Fretz  

 

Comment.  

What do you mean? What is your 
definition for those (low and mid-
density residential to mid- or high-
density)?  

 

Do you think it’s inappropriate to add 
height next to the Atwater Library? 

 

So, if I go in your documentation, I’ll 
see what high- and low-density 
buildings are? 

 

Do you have plans to have studies as 
to how many families can come in and 
how many schools that can 
accommodate the influx of children? 
Like a demographic study. 

 

Commentaire.  
 
Que voulez-vous dire ? Quelle est 
votre définition de ces catégories 
(résidences à faible et moyenne 
densité, moyennes ou hautes 
densités) ?  
 
Pensez-vous qu'il soit inapproprié 
d'ajouter de la hauteur à côté de la 
bibliothèque Atwater ? 
 
Donc, si je consulte votre 
documentation, je verrai ce que sont 
les bâtiments à haute et faible densité 
? 
 
Avez-vous l'intention de mener des 
études pour déterminer combien de 
familles peuvent s'installer et combien 
d'écoles peut accueillir l'afflux 
d'enfants ? Comme une étude 
démographique. 
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Will a study be made with the way the 
City will amortize this? 

Comment. 

Une étude sera-t-elle réalisée sur la 
manière dont la ville amortira cela ? 
 
Commentaire. 

   
J. Breslaw  
 

Commentaire.  
 
Que faisons-nous de ce projet 
particulier (lié à Hydro Westmount) ? 
 
 
Commentaire. 

Comment.  
 
What are we doing with this particular 
project (related to Hydro 
Westmount)? 
 
Comment. 

 
19 h 10 / 7:10 p.m.  
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ANNEXE / APPENDIX B 
DEUXIÈME PÉRIODE DE QUESTIONS DES RÉSIDENTS 

SÉANCE EXTRAORDINAIRE DU 4 AOÛT 2025 
SECOND QUESTION PERIOD OF RESIDENTS 

SPECIAL SITTING OF AUGUST 4, 2025 
Début de la deuxième période des questions : 19 h 23 
Beginning of the Second Question Period: 7:23 p.m. 

 
 
 

NOM /NAME QUESTIONS 
  

J. Winton 
  

Comment. 

Why are Councillor Kez and 
Councillor Roux dragging their feet on 
the approval of the first iteration of the 
PPU? 

Do you not want people to understand 
what’s going on? 

Comment. 

What will it take to satisfy you? 

Commentaire. 
 
Pourquoi les conseillers Kez et Roux 
traînent-ils les pieds pour approuver 
la première version du PPU ? 
 
Ne voulez-vous pas que les gens 
comprennent ce qui se passe ?  
Commentaire. 
 
Que faudra-t-il pour vous satisfaire ? 

   
J. Fretz 
  

Comment. Commentaire. 

   
R. Cohen  

 

Comment. 

Are you willing to receive this offer 
positively in the public meetings and 
today? 

Commentaire.  
 
Êtes-vous prêt à accepter cette offre 
de manière positive lors des réunions 
publiques et aujourd'hui ? 

   
S. Highlench 
 
 

Comment.  
 
Is it possible for the council to properly 
inform the citizens on what will 
happen overtime? 
 
Comment. 

Commentaire.  

Le conseil municipal peut-il informer 
correctement les citoyens sur ce qui 
va se passer à long terme ? 

Commentaire. 
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G. Pollock  

 

Comment.  
 
Comment.  
 
Comment.  

Commentaire.  
 
Commentaire.  
 
Commentaire. 

   
S. Highlands 

 

Comment.  

Is it possible for the council to properly 
inform the citizens as to what 
happened afterwards and realize 
what it means overtime? 

 

Comment. 

Commentaire.  
 
Le conseil municipal peut-il informer 
correctement les citoyens de ce qui 
s'est passé par la suite et prendre 
conscience de ce que cela signifie à 
long terme ? 
 
Commentaire. 

   

G. Pollock Comment. Commentaire. 

   
M.A. Cantillon Comment.  

Is it justified to build this tower?  

 

Rebalancing the project including 
concerns, respect for the Atwater 
Library, don’t you think we ought to 
consider a community-focused 
development?  

Commentaire.  
 
Est-il justifié de construire cette tour ?  
 
Rééquilibrer le projet en tenant 
compte des préoccupations, 
respecter la bibliothèque Atwater, ne 
pensez-vous pas que nous devrions 
envisager un développement axé sur 
la communauté ? 

   
J. Fergus Why is the Council ready to rezone an 

area in order to facilitate a project that 
contradicts all that Westmount stands 
for in architectural heritage by okaying 
a huge tower next to the Atwater 
Library?  

 

 

Why such a narrow window today for 
questions? 

Pourquoi le Conseil est-il prêt à 
modifier le zonage d'une zone afin de 
faciliter un projet qui va à l'encontre 
de tout ce que Westmount représente 
en matière de patrimoine architectural 
en approuvant la construction d'une 
immense tour à côté de la 
bibliothèque Atwater ?  
 
Pourquoi le temps alloué aux 
questions est-il si court aujourd'hui ? 
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M. Brezksi Comment.  

Will taxes increase overall to 
accommodate building owners 
benefiting from increased heights 
proposed in your zoning by-law 
changes, by how much?  

 

 

What measures will Council put in 
place to ensure an equitable 
distribution of Hydro capacity across 
its territory, should the bylaw change 
trigger hydro demand over and above 
its capacity? 

 

Does the City have legal protection 
should the by-law promise more than 
the City can deliver? 

Commentaire.  
 
Les impôts augmenteront-ils 
globalement pour permettre aux 
propriétaires immobiliers de 
bénéficier de l'augmentation de la 
hauteur des bâtiments proposée dans 
vos modifications au règlement de 
zonage, et dans quelle mesure ?  
 
Quelles mesures le Conseil mettra-t-il 
en place pour garantir une répartition 
équitable de la capacité 
hydroélectrique sur son territoire, si la 
modification du règlement entraîne 
une demande en électricité 
supérieure à sa capacité ? 
 
La ville bénéficie-t-elle d'une 
protection juridique si le règlement 
promet plus que ce que la ville peut 
offrir ? 

   

J. Gertzovitch Comment.  
 
How long is the public consultation 
meeting going to take on June 18th? 

Commentaire.  
 
Combien de temps durera la réunion 
de consultation publique du 18 juin ? 

   

J. Chambers Comment. Commentaire. 

   

J. Breslaw Comment. Commentaire. 

 
 
20 h 11 / 8:11 p.m. 
 


